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keperluan penyediaan informasi aktual;
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kepentingan penelitian ilmu pengetahuan;

iil. Penggandaan Ciptaan dan/atau produk Hak Terkait hanya untuk
keperluan pengajaran, kecuali pertunjukan dan Fonogram yang telah
dilakukan Pengumuman sebagai bahan ajar; dan

iv. penggunaan untuk kepentingan pendidikan dan pengembangan ilmu
pengetahuan yang memungkinkan suatu Ciptaan dan/atau produk
Hak Terkait dapat digunakan tanpa izin Pelaku Pertunjukan,
Produser Fonogram, atau Lembaga Penyiaran.

Sanksi Pelanggaran Pasal 113

1. Setiap Orang yang dengan tanpa hak melakukan pelanggaran hak

ekonomi sebagaimana dimaksud dalam Pasal 9 ayat (1) huruf i untuk

Penggunaan Secara Komersial dipidana dengan pidana penjara paling

lama 1 (satu) tahun dan/atau pidana denda paling banyak

Rp100.000.000 (seratus juta rupiah).

Seriap Orang vang dengan tanpa hak dan/atau tanpa izin Pencipta

atau pemegang Hak Cipta melakukan pelanggaran hak ekonomi

Pencipta sebagaimana dimaksud dalam Pasal 9 ayat (1) huruf c, huruf

d, huruf f, dan/atau huruf h untuk Penggunaan Secara Komersial

dipidana dengan pidana penjara paling lama 3 (tiga) tahun dan/atau

pidana denda paling banyak Rp500.000.000,00 (lima rars juta
rupiah).
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KATA PENGANTAR

Kami, sebagai penulis, sangat bersyukur dan mengucapkan terima kasih
kepada Tuhan Yang Maha Esa atas semua berkah dan karunia-Nya yang
memungkinkan kami menyelesaikan buku ini dengan baik. Buku ini dibuat
untuk membantu mahasiswa, khususnya yang belajar tentang penerjemahan,
agar mereka dapat memahami lebih dalam tentang struktur dan pemakaian
Bahasa Indonesia.

Bahasa Indonesia lebih dari sekadar alat untuk berkomunikasi, tetapi juga
menunjukkan cara berpikir dan identitas suatu bangsa. Karena itu, sangat
penting untuk memahami elemen-clemen bahasa seperti kata, frasa, kalimat,
dan paragraf untuk meningkatkan kemampuan berbahasa yang baik dan
bermoral. Dalam buku ini terdapat enam bagian yang telah disusun dengan
rapi. Bagian pertama membahas makna, fungsi, dan variasi bahasa. Bagian
kedua hingga kelima memberikan penjelasan lengkap tentang jenis-jenis kata,
tipe frasa, kalimat yang baik, serta ciri-ciri paragraf yang efektif. Bagian
terakhir menyajikan tabel kosakata yang diharapkan dapat menambah
pengetahuan dan keterampilan berbahasa pembaca.

Kami, sebagai penulis, menyadari bahwa buku ini belum sempurna. Oleh
karena itu, kami berharap mendapatkan kritik dan saran yang konstruktif agar
buku ini dapat terus diperbaiki di masa mendatang. Kami juga berharap buku
ini menjadi sumber yang berguna untuk belajar dan menulis.

Depok, Oktober 2025

Tim Penyusun
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BAB I
BAHASA DAN FUNGSINYA DALAM
KONTEKS AKADEMIK

Penggunaan bahasa Indonesia yang baik dan benar merupakan bentuk
tanggung jawab intelektual bagi mahasiswa, khususnya mahasiswa
penerjemahan. Ketepatan berbahasa mencerminkan kemampuan berpikir
yang logis dan sistematis, sehingga penerapan kaidah bahasa menjadi hal
penting dalam kegiatan akademik maupun penerjemahan (Purnamasari,
2023).

Dalam penerjemahan, penggunaan bahasa tidak hanya berfokus pada
kesepadanan kata, tetapi juga pada ketepatan makna, keutuhan pesan, dan nilai
budaya yang terkandung dalam teks sumber. Seorang penerjemah harus
mampu mentransfer makna dan nuansa emosional teks agar pesan dapat
diterima secara utuh oleh pembaca sasaran (Pattiwael, 2022).

A. PENGERTIAN BAHASA

Bahasa merupakan sarana utama manusia untuk menyampaikan gagasan,
perasaan, dan informasi kepada orang lain. Melalui bahasa, individu dapat
berinteraksi dan membangun hubungan sosial secara efektif. Bahasa memiliki
sistem teratur yang terdiri atas bunyi dan huruf; bunyi digunakan dalam
komunikasi lisan, sementara huruf menjadi representasi visual dari bunyi
tersebut (Santosa, 2011).

Bagi mahasiswa penerjemahan, pemahaman terhadap sistem bunyi
(fonologi) dan sistem tulisan (grafologi) sangat penting. Penerjemahan tidak
hanya berkaitan dengan penggantian kata dari bahasa sumber ke bahasa
sasaran, tetapi juga menuntut keakuratan dalam ejaan, bentuk tulisan, dan
kesesuaian makna agar pesan tetap konsisten dan mudah dipahami
(Suryaningsih, 2023).

B. FUNGSI BAHASA
Bahasa memiliki berbagai fungsi yang mencerminkan perannya dalam
kehidupan sosial dan akademik. Dalam konteks kebangsaan, bahasa Indonesia
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memiliki dua fungsi utama, yakni sebagai bahasa nasional dan sebagai bahasa
negara.

1.

Bahasa sebagai Bahasa Nasional
Sebagai bahasa nasional, bahasa Indonesia berperan sebagai
lambang kebanggaan nasional dan lambang identitas bangsa. Bahasa
Indonesia juga menjadi alat pemersatu masyarakat yang memiliki latar
belakang sosial, budaya, dan bahasa yang beragam. Selain itu, bahasa
Indonesia berfungsi sebagai alat penghubung antarbudaya dan
antardaerah. Misalnya, dalam interaksi ekonomi di pasar tradisional
seperti Pasar Beringharjo, bahasa Indonesia menjadi sarana komunikasi
yang menjembatani berbagai dialek lokal.
Bahasa sebagai Bahasa Negara
Sebagai bahasa negara, bahasa Indonesia memiliki kedudukan resmi
dalam berbagai aspek kehidupan bernegara. Fungsinya meliputi:
a. Bahasa Resmi Kenegaraan
Bahasa Indonesia digunakan dalam kegiatan kenegaraan dan
pemerintahan, seperti pidato presiden, sidang DPR, serta dokumen
dan peraturan resmi.
Tujuan: Menegaskan identitas nasional dan memperkuat persatuan
bangsa.
b. Bahasa Pengantar Pendidikan
Digunakan sebagai bahasa utama dalam proses belajar-mengajar di
semua jenjang pendidikan serta dalam penulisan buku, laporan, dan
penelitian ilmiah.
Tujuan: Memudahkan pemerataan pendidikan dan penyebaran ilmu
pengetahuan di seluruh Indonesia.
c. Bahasa Perhubungan Nasional
Menjadi alat komunikasi antar daerah dan suku untuk mendukung
kegiatan pemerintahan dan pembangunan.
Tujuan: Memperkuat integrasi bangsa dan kelancaran komunikasi
nasional.
Bahasa Pengembangan [lmu dan Budaya
Dipakai dalam karya ilmiah, penelitian, dan penerjemahan hasil
ilmu pengetahuan untuk pengembangan kebudayaan dan teknologi
nasional.
Tujuan: Mendorong kemajuan intelektual dan budaya bangsa.

Bahasa dan Fungsinya dalam Konteks Akademik | 3



3. Fungsi Bahasa dalam Wacana
Menurut Tri Wiratno dalam “Pengantar Linguistik Umum”, fungsi
bahasa dapat diklasifikasikan menjadi tiga jenis utama:
a. Fungsi ideasional: bahasa digunakan untuk mengungkapkan ide dan
pengalaman;
Definisi: bahasa berperan sebagai alat pemikiran dan representasi
dunia digunakan untuk menyampaikan gagasan, fakta, pengalaman,
konsep abstrak, pengetahuan, dan relasi logis antar konsep.
Ciri utama :
e Menyampaikan informasi faktual, deskriptif, naratif, atau
ekspositori.
e Menggunakan struktur klausa yang menegaskan relasi
penyebab, waktu, kondisi, sebab-akibat, dll.
Contoh (Indonesia) :
e “Indonesia memiliki 34 provinsi.” — menyampaikan fakta.
e  “Saya pernah melihat gunung api ketika berlibur di Jawa.” —
pengalaman pribadi sebagai data.
b. Fungsi interpersonal: bahasa digunakan untuk berinteraksi dan
membangun hubungan sosial;
Definisi: bahasa berperan untuk membangun, memelihara, dan
mengatur hubungan sosial ekspresi sikap, emosi, permintaan,
persetujuan, penolakan, janji, dan negosiasi identitas sosial.
Ciri utama :
e Berorientasi pada hubungan antar-pelaku (siapa berbicara,
kepada siapa, dalam konteks apa).
e Termuat unsur sikap, nada, tujuan komunikatif (meminta,
menyapa, menegur, menghibur).
Contoh (Indonesia) :
e  “Bisa tolong ambilkan buku itu?”” — permintaan sopan.
e  “Selamat pagi, Ibu Rina.” — sapaan formal untuk membangun
hubungan profesional.
c. Fungsi tekstual: bahasa digunakan untuk menyusun teks yang
koheren dan padu.
Definisi: bahasa berperan untuk mengorganisasikan wacana
sehingga menjadi teks yang koheren, kohesif, dan mudah diproses
— menghubungkan ide agar pembaca/pendengar dapat mengikuti
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alur informasi.

Ciri utama :

e Fokus pada struktur internal teks: penghubung antarkalimat,
pengorganisasian paragraf, pengenalan topik, penutup.

e Menjamin kesinambungan (cohesion) dan keterpahaman

(coherence).
Contoh (Indonesia) :
e  Paragraf yang terstruktur: “Pertama, .... Kedua, .... Selain itu,
> — penanda urutan membantu pembaca mengikuti
argumen.

e  Rujukan pronominal: “Budi membeli buku. [a membaca buku
itu di sore hari.” — menjaga kesinambungan rujukan.

C. BAHASA INDONESIA YANG BAIK DAN BENAR

Bahasa Indonesia yang baik adalah penggunaan bahasa yang sesuai

dengan kebutuhan komunikasi sehingga gagasan dapat tersampaikan secara

efektif dan semua pihak merasa nyaman. Sementara itu, bahasa Indonesia

yang benar menunjuk pada penggunaan bahasa yang sesuai dengan kaidah
atau aturan yang berlaku.
Kaidah bahasa Indonesia meliputi:

Kaidah Penulisan (EYD) Edisi Terbaru

Kaidah ini mengatur cara menulis huruf, kata, tanda baca, dan penulisan

unsur serapan sesuai dengan FEjaan Bahasa Indonesia yang

Disempurnakan (EYD). Tujuannya agar tulisan mudah dibaca dan

memiliki bentuk yang baku.

Kaidah Penyusunan Kalimat (Subjek dan Predikat)

Setiap kalimat dalam bahasa Indonesia harus memiliki subjek (S) dan

predikat (P) supaya memiliki makna yang jelas. Kalimat tanpa dua unsur

ini bisa menimbulkan salah paham.

Kaidah Penyusunan Paragraf (Kesatuan, Kepaduan, Kelengkapan)

Paragraf yang baik memiliki:

- Kesatuan: semua kalimat membahas satu topik utama.

- Kepaduan: ide antar kalimat saling terhubung dengan kata sambung
yang tepat.
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D.

- Kelengkapan: penjelasan cukup agar pembaca paham tanpa
bingung.

Kaidah Penulisan Karya Ilmiah (Pedoman Akademik)

Dalam menulis karya ilmiah seperti makalah atau laporan penerjemahan,

penulis harus mengikuti struktur, gaya bahasa formal, dan sistem rujukan

sesuai pedoman kampus atau akademik nasional.

VARIASI BAHASA
Bahasa Indonesia memiliki variasi yang disesuaikan dengan kebutuhan

komunikasi dan konteks penggunaannya. Variasi bahasa ini muncul karena
faktor sosial, geografis, dan situasional. Adapun bentuk variasi bahasa

meliputi:

L.

Register: variasi bahasa berdasarkan bidang penggunaan, seperti bahasa

ilmu, bahasa bisnis, dan bahasa media massa;

Ciri-ciri

e Fungsi komunikasi menentukan pilihan kata, struktur kalimat, dan
tingkat formalitas.

e  Seringkali dipengaruhi oleh genre (mis. artikel ilmiah vs. berita vs.
iklan) dan tujuan (informasi, persuasi, instruksi).

e [ebih fleksibel daripada dialek; orang yang sama dapat berpindah-
pindah register sesuai situasi (code-switching register).

Contoh :

e Bahasa ilmu: “Penelitian ini menunjukkan korelasi signifikan antara
variabel X dan Y.”

e Bahasa bisnis: “Kami menawarkan solusi yang cost-effective untuk
meningkatkan ROL.”

Dialek: variasi bahasa berdasarkan wilayah geografis tertentu;

Ciri-ciri

e  Terikat pada komunitas geografis (misal dialek Jawa, dialek Betawi
dalam spektrum bahasa Indonesia lokal).

e Mempengaruhi pengucapan (fonologi), kosakata, dan kadang
morfosintaksis.

e Berada pada spektrum dari perbedaan ringan (aksen) hingga
perbedaan yang lebih besar (varietas yang sulit dipahami oleh
penutur luar wilayah).
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E.

Contoh :

e Pengucapan kata “kamu” bisa berbeda intonasi dan realisasinya
antar daerah.

e Kosakata: “anak” vs. “budak” (kontras historis/regional).

Sosiolek: variasi bahasa yang digunakan oleh kelompok sosial tertentu;

Ciri-ciri

e Terbentuk karena identitas sosial: gaya bicara menandai
keanggotaan dalam kelompok tertentu (mis. remaja, akademisi,
komunitas IT).

e Berfungsi sebagai penanda identitas dan solidaritas; juga bisa
menunjukkan jarak sosial atau prestise.

Contoh :

e Remaja: “Gengs, itu beneran viral banget, sih.”

e Karyawan formal: “Mohon tindak lanjut atas surat ini.”

Idiolek: ciri khas bahasa yang digunakan oleh individu tertentu.

Ciri-ciri

e Berbeda antar individu meskipun berasal dari komunitas yang sama.

e  Mencakup pilihan kosakata, pengucapan, kebiasaan sintaksis, frasa
khas, tempo bicara, serta tics linguistik (mis. pengulangan kata
tertentu).

e Relatif stabil dalam individu, tetapi bisa berubah seiring pengalaman
atau adaptasi sosial.

Contoh :

e Seseorang sering memulai kalimat dengan “Sebenarnya...” meski
tidak selalu diperlukan.

e  (aya bercakap-cakap yang selalu menyisipkan humor sarkastik atau
hiperbola.

BAHASA ILMU
Bahasa ilmu adalah ragam bahasa yang digunakan untuk menyampaikan

pengetahuan dan hasil penelitian. Bahasa ini memiliki karakteristik tertentu
agar informasi yang disampaikan dapat dipahami secara objektif dan

sistematis. Ciri-ciri bahasa ilmu antara lain:

1.
2.

Menyampaikan ilmu pengetahuan;
Berbasis teori dan konsep ilmiah;
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3. Menggunakan istilah teknis yang spesifik;
4. Menggunakan bahasa baku dan logis.

F. PERBANDINGAN RAGAM BAHASA
Dalam praktik komunikasi profesional, terdapat beberapa jenis bahasa

yang memiliki ciri khas masing-masing:

1. Bahasa ilmu bersifat baku dan komunikatif;

2. Bahasa bisnis bersifat persuasif dan komunikatif;

3. Bahasa media massa bersifat informatif dan komunikatif.

Pemahaman terhadap perbedaan ini penting bagi mahasiswa penerjemah
agar dapat menyesuaikan gaya bahasa sesuai konteks dan tujuan komunikasi.
Selain ketiga jenis bahasa tersebut, dalam praktik komunikasi profesional juga
diperlukan kemampuan untuk menyesuaikan ragam bahasa dengan situasi,
lawan bicara, dan tujuan komunikasi.

1. Bahasa Ilmu

Ciri-ciri : Baku, objektif, logis, dan menggunakan istilah teknis.

Tujuan Penggunaan

e Menyampaikan pengetahuan atau hasil penelitian secara jelas dan

sistematis.

e Mengembangkan wawasan dan menjadi dasar pengambilan

keputusan ilmiah.

Contoh Kalimat

e “Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui pengaruh strategi

pemasaran digital terhadap loyalitas pelanggan.”
2. Bahasa Bisnis

Ciri-ciri : Persuasif, formal, efisien, dan sopan

Tujuan Penggunaan

e  Memengaruhi mitra atau pelanggan agar tertarik bekerja sama.

e  Menjaga citra perusahaan serta membangun hubungan profesional

yang saling menguntungkan.

Contoh Kalimat
e “Kami berharap kerja sama ini dapat memberikan manfaat bagi
kedua belah pihak.”

3. Bahasa Media Massa
Ciri-ciri : Informatif, komunikatif, menarik, dan mudah dipahami publik
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Tujuan Penggunaaan

e  Menyampaikan informasi atau berita secara cepat dan akurat kepada

masyarakat.

e Membangun opini publik serta menarik perhatian pembaca atau

audiens.

Contoh Kalimat

e  “Perusahaan meluncurkan produk baru yang ramah lingkungan pada

awal tahun depan.”

Pemahaman terhadap perbedaan ragam bahasa ini membantu seseorang
untuk: Berkomunikasi secara efektif sesuai bidang dan situasi, menyampaikan
pesan dengan tepat tanpa menimbulkan kesalahpahaman, menunjukkan
profesionalitas dalam berbahasa, meningkatkan kemampuan adaptasi dalam
berbagai konteks komunikasi, dan membentuk citra positif baik dalam
lingkungan akademik maupun dunia kerja.

G. SIMPULAN
Sebagai alat komunikasi dan pembentuk identitas, Bahasa merupakan

unsur penting dalam kehidupan manusia. Setelah memahami kaidah
kebahasaan dan karakteristik bahasa ilmu, mahasiswa penerjemah diharapkan
mampu menggunakan bahasa secara efektif, baik dalam konteks akademik
maupun profesional serta mampu mengembangkan kemampuan berbahasa
yang logis, sistematis, dan sesuai dengan kaidah bahasa Indonesia yang baik
dan benar.
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BAB 11
JENIS KATA

A. PENDAHULUAN TENTANG JENIS KATA
Bahasa adalah alat utama manusia untuk menyampaikan pikiran,

perasaan, dan keinginan. Agar pesan mudah dipahami, bahasa memiliki aturan
dalam membentuk dan menyusun kata menjadi kalimat. Berdasarkan Tata
Bahasa Baku Bahasa Indonesia (TBBBI) dari Badan Pengembangan dan
Pembinaan Bahasa Kemendikbud RI, kata dalam bahasa Indonesia terbagi
menjadi beberapa golongan utama, seperti kata benda, kerja, sifat, keterangan,
ganti, depan, sambung, bilangan, dan seru.

B. KATA KERJA
1. Pengertian Kata Kerja

Kata kerja atau verba adalah jenis kata yang menyatakan perbuatan,
tindakan, proses, atau keadaan yang dilakukan, dialami, atau terjadi pada
subjek dalam sebuah kalimat. Contoh umum:

e Sinta membaca buku di perpustakaan.
e  Air mendidih pada suhu tinggi.

Dalam bahasa Indonesia, kata kerja dapat mengalami perubahan
bentuk (afiksasi) melalui penambahan awalan, akhiran, sisipan, atau
gabungan awalan-akhiran seperti me-, ber-, ter-, di-, memper-, -kan, -i,
dan sebagainya.

2. Jenis-jenis Kata Kerja Berdasarkan Maknanya
a. Kata Kerja Tindakan (aksi)

Kata kerja tindakan (aksi) adalah kata kerja yang menunjukkan
aktivitas fisik atau tindakan nyata yang dapat dilihat atau diamati
secara langsung. Biasanya kata kerja ini dilakukan oleh manusia,
hewan, atau benda yang dapat melakukan kegiatan. Contoh kalimat:
“Sinta menulis surat kepada temannya.”
b. Kata Kerja Proses

Kata kerja proses adalah kata kerja yang menunjukkan terjadinya
perubahan atau perkembangan suatu keadaan secara alami atau
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akademik, kepanitiaan dan juga mengikuti berbagai
webinar untuk mengembangkan diri lebih lanjut.
Melalui buku ini, penulis berharap bahwa buku ini dapat dimanfaatkan untuk

pemandu mahasiswa penerjemahan dalam menganalisa teks.

Dewi Maharani Putri Desi Pasaribu

Penulis lahir di Jakarta pada tanggal 18 April 2007.
Saat ini tengah menempuh pendidikan di Perguruan
Tinggi Negeri, Politeknik Negeri Jakarta, program
studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan
Profesional. Sejak awal perkuliahan, penulis aktif
mengembangkan diri melalui kegiatan akademik,
penulisan, dan latihan komunikasi bahasa Inggris
secara berkelanjutan. Melalui buku ini, penulis

berharap buku ini dapat dimanfaatkan sebagai bahan
pembelajaran bahasa Indonesia bagi pembaca yang membutuhkan.
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Fazzahra Shalihah Riadi

Penulis lahir di Jakarta pada tanggal 10 Maret 2006.
Saat ini tengah menempuh pendidikan di Perguruan
Tinggi Negeri, Politeknik Negeri Jakarta, program
studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan
Profesional. Sejak awal perkuliahan, penulis aktif
mengikuti kegiatan kepanitiaan dan berbagai
webinar pengembangan diri untuk menambabh relasi
dan sebagai bentuk mengembangkan diri. Melalui
buku ini, penulis berharap dapat membantu
mahasiswa penerjemahan dalam memahami dasar-
dasar teori dan praktik penerjemahan. Buku ini diharapkan mampu
meningkatkan kemampuan mahasiswa dalam menganalisis teks serta
menghasilkan terjemahan yang akurat, wajar, dan sesuai konteks.

Karina Cahyani Putri

Penulis lahir di Jakarta pada tanggal 16 Maret
2006. Saat ini tengah menempuh pendidikan di
Perguruan Tinggi Negeri, Politeknik Negeri
Jakarta, program studi Bahasa Inggris untuk
Komunikasi Bisnis dan Profesional. Sejak awal
perkuliahan, penulis aktif mengembangkan diri
dengan melatih soft skills maupun hard skills yang
sudah dimiliki sebelumnya dan juga belajar

mendalami pemahaman mengenai kebahasaan,
khususnya Bahasa Inggris. Melalui buku ini, penulis berharap para mahasiswa
dengan fokus utama penerjemahan dapat terbantu oleh materi-materi yang
tersampaikan dalam buku ini.
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Katarina Keisha Anindhita Lamtiur

{ Penulis lahir di Jakarta pada tanggal 22 April 2007.
e Saat ini, penulis sedang menempuh pendidikan di
Politeknik Negeri Jakarta pada program studi
Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan
~~ Profesional. Selama masa perkuliahan, penulis aktif
mengikuti berbagai kegiatan akademik dan
nonakademik, seperti kepanitiaan serta kegiatan
pengembangan diri, dengan tujuan menambah

wawasan dan memperluas relasi.

Keyla Addinsane Kamora

Penulis bernama Keyla Addinsane Kamora, lahir di
Bandar Lampung pada tanggal 2 Februari 2007.
Saat ini penulis sedang menempuh pendidikan di
. Perguruan Tinggi Negeri, Politeknik Negeri
» Jakarta, pada program studi Bahasa Inggris untuk
Komunikasi Bisnis dan Profesional. Sejak awal
| masa perkuliahan, penulis aktif mengikuti berbagai
kegiatan kepanitiaan serta webinar pengembangan
diri sebagai upaya memperluas relasi dan
mengembangkan kemampuan pribadi. Melalui

buku ini, penulis berharap dapat membantu mahasiswa penerjemahan dalam
memahami dasar-dasar teori dan praktik penerjemahan. Buku ini juga
diharapkan mampu meningkatkan kemampuan mahasiswa dalam
menganalisis teks serta menghasilkan terjemahan yang akurat, wajar, dan
sesuai dengan konteks.
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~ 7 Khalishah Khairinniswah Puteri Dievri

Penulis lahir di Tangerang pada tanggal 11 Februari
2007. Saat ini tengah menempuh pendidikan di
Perguruan Tinggi Negeri, Politeknik Negeri Jakarta,
program studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi
Bisnis dan Profesional. Sejak awal perkuliahan,
penulis aktif mengikuti kegiatan kepanitiaan dan
W Dberbagai webinar pengembangan diri untuk
& menambah  relasi dan sebagai bentuk
mengembangkan diri. Melalui buku ini, penulis
berharap dapat membantu mahasiswa khususnya para mahasiswa penerjemah
atau mereka yang tertarik belajar menerjemahkan dan ingin belajar dari dasar
bahasa. Maka dari itu buku ini bisa menjadi titik awal untuk memulai.

- Liv Faya Diandra Claerhout
Penulis lahir di Almere, Belanda pada tanggal 30
Desember 2006. Saat ini tengah menempuh
. pendidikan di Perguruan Tinggi Negeri, Politeknik
Negeri Jakarta, program studi Bahasa Inggris untuk
Komunikasi Bisnis dan Profesional. Sejak awal
perkuliahan, penulis mengembangkan kemampuan
- diri di bidang akademik, terutama lewat menulis.
s B L A Melalui buku ini, penulis berharap dapat memberikan
pengetahuan yang baru dan bermanfaat.
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Marko Ramius Immanuel Sinaulan

Penulis lahir di kota Depok, Jawa Barat, Indonesia
pada tanggal 12 Maret 2006. Saat ini tengah
menempuh pendidikan di Perguruan Tinggi Negeri,
Politeknik Negeri Jakarta, program studi Bahasa
Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional.
. Sejak awal perkuliahan, penulis ini tidak pernah
berhenti  mengasah  kemampuannya  dalam
berkomunikasi dalam bahasa Inggris. Melalui buku

— ini, penulis berharap pengetahuan yang diproses
yang dlbaglkannya dapat diwarisi sampai ke garis darah terakhir.

Maula Aulia Wijaya Putri

Penulis lahir di Jakarta pada tanggal 07 Mei 2006.
Saat ini tengah menempuh pendidikan di Politeknik
Negeri Jakarta, Program Studi Bahasa Inggris untuk
Komunikasi Bisnis dan Profesional. Penulis
memiliki minat yang besar dalam bidang
kebahasaan dan komunikasi sehingga penulis selalu
berusaha untuk mengembangkan ilmu dan

kompetensi pada bidang kebahasaan. Melalui buku
ini, penulis berharap dapat memberikan wawasan
yang dapat memberikan manfaat kepada para
pembaca yang memiliki minat terhadap bidang kebahasaan dan komunikasi.
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Mishel Muda'im Penulis lahir di Jakarta pada
tanggal 20 Juli 2007. Saat ini tengah menempuh
pendidikan di Politeknik Negeri Jakarta, Program
Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis
dan Profesional. Penulis memiliki minat yang
besar terhadap bidang kebahasaan dan terus
berupaya mengembangkan kompetensi akademik
serta pemahaman yang mendalam dalam studi
bahasa. Melalui buku ini, penulis berharap dapat
memberikan  kontribusi  akademik  yang
- bermanfaat serta menjadi sarana berbagi
pengetahuan bagi para pembaca dan diharapkan dapat menambah wawasan,
mendukung proses pembelajaran, dan memberikan nilai guna bagi
pengembangan keilmuan di bidang bahasa.

Moza Syawalia

Penulis lahir di Jakarta pada tanggal 21
November 2006. Saat ini tengah menempuh
pendidikan di Perguruan Tinggi Negeri,
Politeknik Negeri Jakarta, program studi Bahasa
Inggris untuk  Komunikasi  Bisnis  dan
Profesional. Sejak awal perkuliahan, penulis aktif
mengembangkan kemampuan berbahasa
Inggrisnya serta keahliannya di bidang penulisan
dan penerjemahan melalui kegiatan akademik
maupun non akademik. Melalui buku ini, penulis

berharap karya yang disajikan dapat memberikan manfaat bagi pembaca,
khususnya dalam memperluas wawasan, menumbuhkan minat membaca,
serta menjadi ruang refleksi dan pembelajaran dari pengalaman dan gagasan
yang dituangkan di dalamnya.
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Muhammad Fakhri Erikson

Penulis lahir di Lamongan pada tanggal 20
Agustus 2007. Saat ini tengah menempuh
4 pendidikan di Perguruan Tinggi Negeri,
Politeknik Negeri Jakarta, program studi Bahasa
| Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional.
" Sejak awal perkuliahan, penulis aktif dalam
: kegiatan akademik maupun non akademik,
mengembangkan  relasi  serta  mengikuti
kepanitiaan. Melalui buku ini, penulis berharap
dapat menjadi pembelajaran untuk penulis dan
orang yang membaca serta memberikan manfaat serta kemudahan dalam
pembelajaran menggunakan buku ini.

Nasyiatul Aisyiyah

Penulis lahir di Depok pada tanggal 25 Juni 2007.
Saat ini tengah menempuh pendidikan di
Perguruan Tinggi Negeri, Politeknik Negeri
Jakarta, program studi Bahasa Inggris untuk
Komunikasi Bisnis dan Profesional. Sejak awal
i perkuliahan, penulis aktif mengembangkan
N kemampuan berbahasa Inggris, khususnya dalam
bidang komunikasi bisnis dan penerjemahan.
Melalui buku ini, penulis berharap dapat
memberikan manfaat serta menjadi referensi
sederhana bagi pembaca dalam memahami materi yang dibahas.
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Nurul Muthmainnah Al Mujahidah

Penulis lahir di Depok pada tanggal 2 Desember
2006. Saat ini tengah menempuh pendidikan di
Perguruan Tinggi Negeri, Politeknik Negeri
Jakarta, program studi Bahasa Inggris untuk
Komunikasi Bisnis dan Profesional. Sejak awal
perkuliahan, penulis aktif mengembangkan
kemampuan membaca dan menulis dalam bahasa
inggris. Melalui buku ini, penulis berharap
, mampu menjadi referensi dasar yang bermanfaat
bag1 pembaca dalam memahami materi penerjemahan yang dibahas secara

bertahap.

R. Dzaky Ramadhan Sukrani J. P.
Penulis lahir di Jakarta, 19 Oktober 2006. Saat ini
tengah menempuh pendidikan di Perguruan
i Tinggi Negeri, Politeknik Negeri Jakarta,
program studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi
§ Bisnis dan Profesional. Sejak awal perkuliahan,
penulis aktif mengembangkan kemampuan
berbahasa Inggris, khususnya dalam bidang
komunikasi bisnis dan penerjemahan. Melalui
buku ini, penulis berharap dapat memberikan
manfaat serta menjadi referensi sederhana bagi pembaca dalam memahami

materi yang dibahas.
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Raditya Rachman

Penulis lahir di Jakarta, 19 September 2006. Saat ini
tengah menempuh pendidikan di Perguruan Tinggi
Negeri, Politeknik Negeri Jakarta, program studi
Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan
Profesional. Sejak awal perkuliahan, penulis aktif
mengembangkan kemampuan berbahasa Inggris,
khususnya dalam bidang komunikasi bisnis dan
penerjemahan. Melalui buku ini, penulis berharap

dapat memberikan manfaat serta menjadi referensi
sederhana bagi pembaca dalam memahami materi yang dibahas.

Ranaia Ramadhinta

Penulis lahir di Jakarta pada tanggal 18
September 2007. Saat ini tengah menempuh
pendidikan di Perguruan Tinggi Negeri,
Politeknik Negeri Jakarta, program studi Bahasa
Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional.
Sejak  awal  perkuliahan, penulis  aktif
mengembangkan kemampuan berbahasa Inggris,
khususnya dalam bidang komunikasi bisnis dan
penerjemahan, serta memperluas wawasan

kebahasaan  untuk  menunjang  kesiapan
profesional. Melalui buku ini, penulis berharap dapat membagikan
pengetahuan yang telah dipelajari serta memberikan kontribusi sederhana
yang bermanfaat bagi para pembaca.
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g Reggina Carmelita Galina

Penulis lahir di Tangerang Selatan, 5 Februari 2007.
Saat ini, ia menempuh pendidikan Strata 1 di
“si Politeknik Negeri Jakarta, Program Studi Bahasa
' Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional.
Sejak awal perkuliahan, penulis aktif membaca karya
sastra serta menulis dan menganalisis teks sebagai
bagian dari proses akademik dan refleksi pribadi.
Melalui buku ini, penulis berharap tulisannya dapat
menjadi sarana pembelajaran bahasa Indonesia
sekaligus menumbuhkan kepekaan pembaca terhadap makna, perasaan, dan
realitas yang dihadirkan melalui kata-kata.

Reysa Ferida Kasa

Penulis lahir di Blora, Jawa Tengah pada tanggal 03
Januari 2007. Saat ini tengah menempuh
pendidikan di Perguruan Tinggi Negeri, Politeknik
Negeri Jakarta, program studi Bahasa Inggris untuk
Komunikasi Bisnis dan Profesional. Di sela
kegiatan akademik, penulis secara bertahap
mengembangkan kemampuan bahasa inggris,
khususnya dalam bidang penerjemahan, melalui
berbagai tugas perkuliahan, latihan menerjemahkan

teks, serta kegiatan non-akademik yang berkaitan dengan pengolahan bahasa
dan komunikasi lintas budaya. Melalui buku ini, penulis berharap pembaca
dapat memahami penerjemahan bahasa Inggris secara lebih sederhana dan
kontekstual, serta menjadikannya sebagai referensi awal dalam mempelajari
bidang penerjemahan.
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Shevi Annisa Rakhman

| Penulis lahir di Cilacap, 12 Mei 2007. Saat ini
Ii tengah menempuh pendidikan di Perguruan
® Tinggi Negeri, Politeknik Negeri Jakarta, program
| studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis
dan Profesional. Sejak awal perkuliahan, penulis
aktif mengembangkan kemampuan berbahasa
Inggris, khususnya dalam bidang komunikasi
bisnis dan penerjemahan. Ketertarikan penulis
terhadap bidang kebahasaan dan komunikasi
mendorong penulis untuk terus memperdalam pemahaman serta keterampilan
yang relevan dengan kebutuhan profesional. Melalui buku ini, penulis
berharap dapat membagikan pengetahuan yang telah dipelajari serta
memberikan kontribusi sederhana bagi pembaca. Selain itu, buku ini
diharapkan dapat menjadi referensi awal yang bermanfaat dan mudah
dipahami bagi siapa pun yang ingin mempelajari materi yang dibahas.

Syarah Noer Anisa Achmad

Penulis lahir di Jakarta pada tanggal 06, Januari
2007. Saat ini tengah menempuh pendidikan di
Perguruan Tinggi Negeri, Politeknik Negeri
Jakarta, program studi Bahasa Inggris untuk
Komunikasi Bisnis dan Profesional. Sejak awal
perkuliahan, penulis berfokus mempelajari bahasa
Inggris sebagai dasar pengembangan keterampilan
penerjemahan, dengan menaruh perhatian pada
struktur bahasa, makna, dan konteks penggunaan.

Melalui buku ini, penulis berharap dapat membantu mahasiswa dan
pembelajar pemula penerjemahan dalam memahami  dasar-dasar
penerjemahan, serta menjadikan buku ini sebagai pijakan awal untuk mulai
belajar menerjemahkan secara sistematis.
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Zaskya Lintang Syaputri

Penulis adalah Zaskya Lintang Syaputri yang
lahir di Depok pada 16 Februari 2007. Saat ini
penulis menempuh pendidikan di Politeknik
Negeri Jakarta pada program studi Bahasa
Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional
(BISPRO). Selama masa perkuliahan, penulis
secara bertahap mendalami kemampuan bahasa
Inggris dengan penekanan pada pemahaman
struktur bahasa, makna, dan konteks sebagai
landasan keterampilan penerjemahan. Melalui
buku ini, penulis berharap dapat memberikan kontribusi bagi mahasiswa
maupun pembelajar pemula dalam memahami prinsip dasar penerjemahan

serta mendorong pembelajaran penerjemahan yang lebih terarah dan
sistematis.
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DASAR-DASAR

BAHASA
INDONESIA

UNTUK PENERJEMAHAN

Buku Dasar-Dasar Bahasa Indonesia  untuk
Penerjemahan disusun sebagai panduan bagi
mahasiswa penerjemah dan pembelajar bahasa yang
ingin memahami struktur dasar bahasa Indonesia
secara komprehensif namun aplikatif.

Melalui enam bab utama, buku ini membahas konsep
bahasa, jenis kata, dan struktur frasa hingga
penerapan kalimat serta paragraf efektif. Setiap bab
dilengkapi contoh bilingual (Indonesia-Inggris) dan
catatan penerjemahan yang membantu pembaca
memahami perbedaan struktur antarbahasa.

Dengan gaya penjelasan yang ringan namun
akademis, buku ini membantu mahasiswa membangun
dasar linguistik yang kuat untuk penerjemahan yang
akurat, alami, dan komunikatif.
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